
ATTENZIONE
• Accertarsi che la sicura sia inserita prima di iniziare a maneggiare l‘arma.
• Indirizzate l’arma sempre in una direzione sicura.

CAUTION
• Only handle your gun in its safe condition. 
• Always make sure that the muzzle points in a safe direction.

ACHTUNG
• Hantieren Sie nur mit der Waffe, wenn diese gesichert ist.
• Achten Sie stets darauf, dass die Mündung in eine sichere Richtung zeigt.

ATTENTION
• Ne manipulez l’arme que lorsque la sécurité est enclenchée.
• Assurez-vous que la bouche est orientée dans une direction non 
dangereuse.

ATENCIÓN
• Manipule la pistola sólo cuando esté asegurada.
• Asegúrese de que la boca apunte siempre en una dirección segura.

FIRESAFE

Safety  •  Zasady bezpieczeństwa

UWAGA
•  Posługuj się wyłącznie zabezpieczoną bronią.
• Zawsze kieruj wylot lufy w bezpiecznym kierunku.

odbezpieczonyzabezpieczony



Utilice únicamente bolas BB (que no presenten defectos) de 
calibre 6 mm. No utilice en ningún caso los siguientes tipos de 
bolas BB: (1) Diámetro superior a los 6 mm, (2) Con cortes, (3) 
Con mitades que no coinciden, (4) Usadas o sucias. Si se 
utilizan proyectiles distintos de los apropiados, quedará 
anulada la garantía. Se recomienda el uso de bolas de 
precisión de la marca Umarex/Walther.. Para garantizar el 
buen funcionamiento del magazín, evite que la suciedad o el 
polvo entren en el mismo.

Only use flawless BBs. Never use the following BBs: 
(1) diameter larger than 6 mm, (2)  with edges, (3) both halves 
not aligned, (4) used, soiled. Warranty expires if non-re-
commended BBs are used. It‘s recommended to use precision 
BBs from Umarex / Walther. To ensure proper operation of the 
magazine, protect it from dirt and dust.

Verwenden Sie nur einwandfreie BB-Kugeln: ø 6 mm. 
Verwenden Sie auf keinen Fall folgende BB-Kugeln: 
(1) Durchmesser größer als 6 mm, (2) mit Grat, (3) versetzte 
Hälften, (4) gebraucht, verschmutzt. Bei Gebrauch 
ungeeigneter Geschosse erlischt die Garantie. Empfohlen 
werden Präzisionsrundkugeln des Herstellers Umarex / 
Walther. Vermeiden Sie das Eindringen von Schmutz und Staub 
in das Magazin.

N‘utilisez que des billes BB (sans défaut). N‘utilisez jamais les types de 
billes BB suivants: (1) Diamètre supérieur à 6 mm (2) avec angles (3) 
moi-tiés déplacées (4) usagées, sales. Si des projectiles autres que ceux 
appropriés sont utilisés, la garantie ne sera plus valable. Il est 
recommandé d‘utiliser des billes de précision de la marque Umarex / 
Walther. Pour garantir le bon foncti-onnement du chargeur, faites en 
sorte que les saletés et poussières n’entrent pas dans le chargeur.

Utilice únicamente bolas BB que no presenten defectos de calibre 
6 mm. No utilice en ningún caso los siguientes tipos de bolas BB: 
(1) Diámetro superior a los 6 mm, (2) con cortes, (3) con mitades que no 
coinciden, (4) usadas o sucias. Si se utilizan proyectiles distintos de los 
apropiados, quedará anulada la garantía. Se recomienda usar bolas de 
precisión de la marca Umarex / Walther. Para garantizar el buen 
funcionamiento del magazín, evite que la suciedad o el polvo entren 
en el mismo.

Używaj wyłącznie nieuszkodzonych kulek BB o kalibrze 6 mm. 
W żadnym wypadku nie stosuj używanych, zdeformowanych (1), 
zanieczyszczonych (2) lub wadliwych kulek, np. z zadziorami (3) lub 
o przesuniętych połówkach (4). Użycie nieodpowiednich pocisków 
powoduje utratę gwarancji. Zalecamy wysokiej jakości kulki marki UMAREX.

Ø 6 mm
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Loading the magazine  •  Ładowanie magazynka
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